LA VERETÂT
At unic
Vera: la femine 
Pino: l’om 

Mara: la fie

Lucio: il morôs di Mara

Zuan: il paron de fabriche

(Il  tinel di une cjase dignitôse, cun trê puartis, une taule preparade  cun tacis e scugjelis ma cence nuie dentri. )
Mara  Vuei no si mangje e no si bêf.  Mi tocje  jessî di cjase cul stomi che al bruntule. Cui la capissie chê, e va su e jù di gnot e a buinore no si svê, no ti pronte la colazion.  Se tui disis alc si invelegne, no ti cjacare par une setemane.
Pino  Tô mari ti à usade mal, ti à fat di massarie par tancj agns e cumò velu ce che e cjape di te. No podarà jevâsi dute la vite aes cinc di buinore. E à dirit  di  clucî tal jet dôs oris di plui  cence che sô fie i meti su un proces.  

Mara  Nissun proces. Baste savê  che di chi indenant no dà dongje il mangjâ, se al è cussì mi rangji di dibessole. Ma se di gnot e talpinàs di mancul, e e lassas durmî cetant miôr par ducj. Invezit e sdrondene in cusine, e svuacare plats e pignatis  cuant che la int  normâl e duar. No si svê in plene gnot dute la cjase se nol è un mal, un  fûc. 
Pino  Cumò tu âs cûr di lagnati che e fâs  susûr e  no ti lasse durmî. Ma cuant che  e rêç il to mismas tu tasis.  I zovins, lôr sì che a àn ducj i  dirits, lôr a puedin lâ e vegnî a dutis lis oris di dì e di gnot, e ancje di no jessi sveâts da lis  maris che a lavorin in cusine. Puaris maris, puars gjenitors.  Al coventarès a ducj i fîts un pocje di miserie, mandâju a lavorâ in fabriche. Ur passaressin lis pretesis.

Mara  Simpri a parâle! E a macolâle cui zovins.
Pino   O dîs la veretât e baste. 
Mara  La veretât la veretât, cuale veretât, la tô, chê de mame, parcè no la mê.
Pino  Mi dismenteavi che par te la veretât no esist, a esistin tantis veretâts, une par cjâf, tantis cavocis tantis veretâts. E cun chest cantin la zoventût e fâs ce che  i  comude. Il relativisim dal nestri secul, biel scabel par cui che nol ûl stâ in scuâre. Mandaus a scuele par faus cressi cuntun cjâf che al sa resonâ, par daus la libertât di sielzi, di decidi. A mi mi pâr che o vês imparât  dome a disubidî. Parcè, strice strice, pai zovins di cumò dut al va a finî lì. O disibudîs par principi, simpri. Disubidî, disubidî e disubidî. Cheste e je la vuestre regule. La sole che  us plâs.
Mara  Tu butis la bave  precìs di un cjan rabiôs cuant che tu fevelis di zovins, ce ti àno fat,  jo, ce ti aio fat, disimi. Ce ti roseial?
Pino    O soi stuf di tasê, vêso di cjacarâ dome voaltris, la zoventût, dute studiade, e sa fevelâ, e à batule ma no si sbasse a fâ vôris di fature. I zovin  di vuei no movin il cûl, ma puarins nissun ju capìs. Lôr son nassûts par comandâ.
Mara  Ûstu rinfaçami che  no lavori. Fevele sclet.

( Si sint un rumôr di pas ) 

Pino  Tâs che e rive tô mari. E no sta fâ chê muse, o ai dit la veretât e baste.
(De puarte di gjestre e jentre  la mari, une femine sui quarante agns)

Vera  Uh ce tard, dome i vecjos si jevin cussì tard. Soio benzà vecje?

Pino  Spete che Mara  si sposi e che ai vegnin fîts par dî che o sin vecjos. Al covente cualchi an.
Mara   Jo e Lucio si sposin in curt, cussì nissun chì dentri al pensarà che o mangji a scroc.
Vera  Tabaistu pargust o pardabon?
Pino  O disevi jo che Lucio nol è un galup, nol va a passonâ in cjase di une e di chê altre  par pierdi timp e ruvinâ fantatis. Si gjave dal trop e nol à grîs par dal cjâf.  Mi è sempri plasût.  E jere tô mari che e bassilave e si strussiave. Tu la cognosssis, tô mari.  E à di stâ simpri in crôs, no vîf se no.
Vera  No stêt a spetâ il ben di Diu, sposaisi daurman.
Mara  O larès vie di cjase ancje discolce se al fos par me, ma Pino al è al antighe, al ûl compra doi mobii, fâ lis cjartis. 

Vera   No no sposaisi subite, ti dà un sburt to pari. Pino, vere che tu ur dâs une man  pes primis spesis? 
Pino   Ur regali i mobii, no ûstu che o regali i mobii a mê fie. O vin dome jê, o saressin biei batocjos a fâle spetâ mês par tirâ dongje cuatri francs o fai fâ debits.
Mara  Miezore fa  no ti plasevin i zovins e cumò di bot o sin ducj brâfs.
Pino  I zovins no mi plasonin  ma tu e Lucio o sês speciai, o sês la mê famê. Dami une bussade Mara,  mê fie che si spose. No viot l’ore di deventâ nono.

Vera  No sta scoltâlu Mara, vê cjaf, jessi svelte. 
Mara   Sêstu pentide di vê une fie?
Vera   Spositi ma no sta fâ come me che a vincj agns o vevi zà tantis cruciis.
Mara  No tu mi âs rispuindût.

Pino   Covential rispuindi a une domande cussì stupide?  Ti din ancje i bêcs par comprâ i mobii e  no ti volaressin ben. Sumo su, fasimi il cafè e no sta strambalotâ. E dutis dôs a stan cu lis mans in galon. O speti il cafè, vêso sintût?

Mara  Tal fâs la mame, jo o soi benzà in ritard.

Vera  Ti spetial Lucio, fasial vacance?

Mara  Lucio al è a vore, polstai che di doman o tachi a lavorâ ancje jo.

Pino O vin une fie che  nus dîs dut tal ultin, prime che si spose e cumò che e tache vore. Nol sarà alc di pôc dret che si fâs di scuindon. 
Mara  Se il puest mal dan o savarês. 
Vera  Ma dulà, disinus dome dulà. 
Pino  I gjenitors a son vecjos e basavuai, i fits son zovins e furbats, a san dut lôr, tô fie e  je come ducj i zovins, varessie di scoltanus nô, puars basavuai? No di sicûr. Rinditi.
Vera  No sta uçale. E à pôre che dut al vadi in strucje, cetantis voltis no àno prometudi un lavôr e dopo no la àn clamade.
Mara  Cheste volte, bon o trist baste che  mi pain.
Pino  Mara, nissun ti mande a lavorâ par fuarce, spete di vê il bon in man. O di rif o di raf e vegnarà ancje par te il dret.
Mara  Vonde, o sai jo ce fâ. Cumò o voi. Mandi.  

( La fie e jes de bande sinistre, e siere la puarte, si sint un scroc, Vera e cjale il so om cuntun cei che  nol sa di bon, e fâs finte di cirî alc, e vierç une daûr l’altre lis casselis de credince, po si ferme, e torne a cjalâ l’om).

Pino  O ai domandât un cafè e nol rive, sentiti che o voi jo a fâlu ancje par te. 

(Al jes de puarte gjestre,  al torne cul cafè par doi. Intant la femine e à tirât fûr de sachete une sidele e la à glotude. Po’ si è tegnude il cjâf cu lis mans, e à sospirât e si je butade di pês sul sofà.)

Pino  Sumo su, tô  fie si spose e tu tu stâs cul dûl piturât inte muse. Tu varessis di jessi contente par Mara.
Mara  O soi contente.

Pino  No si disarès, tu semeis une mari che e torne dal funerâl di un fî.
Vera  O ai  un cercli tal cjâf che mi strenç, dut chì.
Pino   Vie pe gnot tu ti sês tant remenade che mi pareve di jessi intune barcje sdrondenade dal ajar, invezit  che tal jet. Tu fevelavis, e il to nol jere nol jere un biel sium.
Vera   Nol è ver,  no ai mai cjacarât durmint, nancje di frute.

Pino    No tu pierdis il vizi di volê vê simpri reson  e tô fie e je come te. Ti dîs che tu âs smaneât, fevelât, bruntulât e ancje sigât. 
Vera  Cussì tu stavis cu l’orele dreçade a spiâ.

Pino  Spiâ, spiâ. Mi soi spaventât crodint che tu vessis mal di cualchi bande. E cumò o passi par un spion. Salacôr îr  tu âs incuintrât cualchidun che ti à fat lâ in stuart la zornade. Però tu e tô fie o disês dome ce che us comude, o tasês cun me  fintrimai che o podês. O soi il biât di cjase,  un sturnel che si pues remenâ come i fasui te cite. Si pues daje a dintindi tant nol  capìs e se al capìs no si invelegne. Mi àn slengât in tancj  vincj agns fa. Ma jo no mi soi mai pentît di ce che o ai fat. Lu tornarès a  fâ. Lu ai fat pe passion che o vevi par te, dopo ti ai contentade simpri,  tu âs decidût dut tu, ce dî e ce no dî a Mara. Spetin, e je masse frute par savê, tu ripetevis, e jo  mi rindevi come un sotan,  par no disconsiortati.  E cumò o soi un spion, che al sta in scolte di gnot par scuvierzi cuissà ce. No crôt di meritamal. Ma sierinle chì, si tu vuelis contâmi alc contimi, se no tas. Jo vuei o soi content par Mara. Pino al è un di culì, cuntun lavôr, Mara no va lontan, no la pierdìn. 
(A sunin il campanel di cjase, Pino al va a vierzi, al jentre un om)
Om  Bondì,  o ai di lei il contator da l’aghe. 

Pino  Lu compagni in cusine.
Vera  O fâs jo, tu va pai tiei fats.
(I doi a jessin un moment e cuant che a tornin Pino al è benzà partît)

Om   In cheste famê cu l’aghe no si salache. O vês consumât une vôre pôc. 
Vera  Chel che al baste par jessi nets e tegnî nete la cjase. Si sparagne dulà che  si pues, cun chel che al coste il gas ogni mês a son beçons che a van in fum.  Almacul cu l’aghe al covente jessi sparagnicui.
Om  Nol à pensîr di sparagnâ  chel che al met sù la  fabriche di là dal puint.
Vera  Almancul cualchidun che al vêvi beçs. Sperin che nol molgi i lavorants par tetâ lui e la sô famê. Ce fabriche îse?
Om   A fasin  schedis par computers. 

Vera  Cuissà  se e dure, in  chescj agns a àn tirât  sù tancj di chei capanons e cumò nissun ju cîr. Al sclope il cûr a viodi  che dut al va a patràs. I forescj a vegnin chì, a domandin beçs a regjon, a inmanein  un implant par cualchi mês e di bot intune gnot come ombris si sfantin. E i lavorants a tornin cui voi distudâts e la sperance smamide. 

Om  Cheste volte  nol è forest  che al vierç la fabriche, al è un nostran, un che al è stât vie une vore di agns  e cumò al è tornât.

Vera  Mior cussì, al varà plui amôr pe nestre int e pal pais.
Om  Âmor un come chel, o stenti a crodi. Agns indaûr a’nd à fatis piês  che Pitac e dopo al è scjampât. No soi jo a cisicâ, e murungule la int. Ma i peteçs no son  la veretât. La veretât la sa dome lui e no la pant. E po’ vincj agns fa al jere zovin,  i zovin no pensin, par lôr ben o mal al è compagn. Cumò al varà sintiment. Di sicûr si è fat siôr.
(Vera e devente blancje, i trimin lis mans)

Vera  O ai cefâ. Se al à finît lu compagni. In cheste cjase  si lavore di un scûr a chel altri cence polsis. Al è il destin des feminis sfadiâsi simpri e stâ cul cûr ta man pe famê.
Om  La femine di chel che al è tornât no si sfadie, e à camarelis blancjis,  neris e zalis.
Vera  Jo o soi contente ancje cence massariis e di chei altris no vuei savê. Bondì
Om  O crodevi che e ves interes jê,  jo di chel de fabriche mi sbombi. Ariviodisi.
(Planchin al zonte). Se no i interesse a jê! 
Vera  Oh,  mal sintivi che alc al veve di ruvinâ dut, cuant che un al tache a tirâ flât, che al crôt che il piês al sei passât e rive la claponade. No si finìs mai di pajâ,   pazienze par me, ma par chê frute, par Pino. La int cetant slengâ,  cjacaronâ ancjemo. Puare Mara, cussì contente di sposâsi. Propit cumò al veve di capitâ, par ingredeanus, fanus barufâ. Ce fasio, se al è vêr. ( Si bute jù tal sofà e si strenç il cjâf.). Miôr murî che pierdi mê fie!
( Al torne dentri Pino cuntun jornâl in man. Al è legri)

Pino  Torne tal jet si tu âs mal di cjâf, cul gustâ mi rangji jo. Tu vuelis fâ simpri dut tu come se jo e Mara o fossin doi babans. 

Vera  Cuant che mi metarês inte casse,  alore forsi  mi passarà il mal di cjâf. (E tache a vaiuçâ)
Pino  Ma ce discors fasistu, tabajâ di murî  cumò che tô fie  si spose.

Vera  Âstu viodût cualchidun?

Pino  Si no tu cjaminis pal pais cui voi sierâts tu viodis simpri cualchidun. 
Vera  O domandavi se  e je int atôr, se al è moviment, cu la int  cence beçs al è simpri un mortuori.

Pino  Di buinôre, ma di sere dulà che a vendin vin e bire e a fasin rumôr la int e côr come lis moscjis sul dolç. No son beçs però i locai son plens di zoventût.
Vera  Mara   no je cussì.

Pino  No feveli di Mara.

Vera  E je une brave fie. E se cumò e scuvierç lis robis? 

Pino  Tu vadis a lambicâti cuant che  nol sierf, par fuarce che  ti ven mal di cjâf. Parcè propit cumò e varès di savê ce che  nol covente. No tu rivis mai a gjoldi di nuie, tu âs di ruvinâ ancje une zornade come vuei che  tô fie e à dit che si spose. No îse une grande robe che  il morôs la sposi?  Si disfumin lis pôris, lis tôs, ancje lis mês che a stavin platadis.

Vera   Sì 
Pino  E alore pense dome a chel e no sta tirâ dongje disgraziis.
Interval

Ancjemò il tinel 
(E torne a cjase Mara seriote)
Vera  Benzà tornade, e il lavôr, tal dano? Continus alc di bon.
Pino  Alc di bon par vuei lu vin zà vût, Mara   si spose, no ti bastial? Il lavôr se lu cjate miôr, se no lu cjate al va ben distès. Par intant che  si sposi e dopo si viodarà.

Vera  Sì sì, lu savìn, ma lasse che e feveli Mara. Alore Mara?
Mara  Il lavor al è par sîs  mês.
Vera  Ah, mi pareve masse biel un lavôr sicûr par mê fie.

Pino  Mara, tô mari e  meritarès un suro in bocje, cussì la finarès di dî macacadis.

Vera  Al à reson to pari, Mara, no soi mai contente, ancje sîs mês a vadin ben. Che nol sedi  però un lavôr di fadie, no tu volarâs migo inmalati cumò che tu ti sposis.

Mara  Rispuindi al telefono nol è lavôr di fature.
Pino  Rispuindi al telefono?

Mara  Rispuindi al telefono, tu âs capît ben. Ce crodevistu, che mi vessin clamade par dirizi la fabriche.

Pino   Almancul tu stâs sentade.

Mara   No soi di lune che tu mi cjolis pal cûl.

Pino  Oh no si pues nancje scherzâ .Tu sês une musane. Puedio domandati dulà che e je cheste benedete fabriche e ce  che a fasin  o aial di restâ un misteri?
Mara   A fasin  computers, tal capanon di  là dal puint dulà che e jere la cjase di spedizion falide.

(Vera e devente blancje, si alce in pîts e  si volte par no mostrâ la muse, e tocje alc e lu fâs colâ).
Pino  No son stâts fortunâts i parons de cjase di spedizion, ma cheste volte, cun Mara dentri, il stabiliment nol pues lâ mâl. Une nuvice cui siei confets e puarte dome che bon, par sé e par chei altris.
Vera  Mara no va intun lûc cussì.

Pino  Cussì ? Ce ûstu dî? Nol è migo striât.
Vera  Vizin da l’aghe nol è san. Mara e je un floc, se e va là vie intun mês e je zà clopadice. Cu la salût no si palote. Nissun i fâs presse di tacâ vôre. La vin mantignude fintrimai cumò e o podin continuâ. No sin muarts di fan. O saressin doi pedoglôs a sierâ une fie intun buc vizin da l’aghe a passa telefonadis a chei che a comandin. La vin fate inscuelâ par tancj agns e cumò  e varès di  scjafojâsi intune puartinerie par cuatri francs. Che a sai tegnin i lôr beçs. Che a sai tegnin e che  ur vadin in stuart.

Mara  Tu crodevis ancje tu che mi vessin clamade a dirizi la fabriche. 

Pino  Tô mari e à mal di cjâf e  no sa dî lis robis cun gracie. Ai strenç il cûr  che tu ti  sbasisis  intu sucrit e par vot oris tu ripetis: un moment jal passi,  che al resti in linee,  al è occupât,  che al provi plui tard. E indenant cun chestis nainis. Tal lavôr al covente un pocje di sodisfazion, se no di soresere si torne a cjase ingrugnits.                                                                                                                        
Vera  Us va ben a ducj i doi  che o resti disocupade cussì o  podês tontonâ che mi vês dât chest e chel altri. Cumò che o pues,  o lavori ancje se mi vessin di sierâ intun sotscjale.
Pino  Tu sês triste la tô part. Ma fâs  ce che tu vuelis. 

Mara  Tu tas, lasse che  o feveli jo. Tra mari e fie si capin miôr.

Pino  Alore rangjaisi, no vuei savê nuie.

 ( Pino al jess, mari e fie a restin dibessolis.Vera no sa cemût tacâ, e toss, si alce, si torne a sentâ.)
Mara  Finissile di remenati, tu mi fasis vegnî inzirli.

Vera   Tal torni a dî , chel nol è un puest par te. Crodimi.

Mara  Un puest par me, cual saressial il puest par me, mal cjatistu tu?  Tu o gno pari? Cu lis  vuestris cognossincis fra dîs agns o sarès ancjemo disocupade di sicûr. Cu la vite  che o vês fat, simpri bessoi, simpri sierâts in cjase, nissun che  us plasi, nissun che  us vadi ben. Cence amiciziis dute la vite. 

Vera  No pues judâti,  ma no sta lâ in chê fabriche. Ti prei.

Mara  Sparagne il flât, no tu mi voltis.

Vera   Tu ti ruvinis di bessole.
Mara  Rispuindi al telefono al ruvine la int, cheste e je l’ultime. Ma sâstu ce che tu disis? O ai pôre di no.

Vera  Oh lu sai sì, lu sai  purtrop.
Mara  Sierinle chì .
Vera   Biade frute, magari. Ma se tu  âs decidût di lâ a vôre  in chel lûc no pues sierâle  cussì la storie. Tu âs di savê.
Mara  Savê, ce aio di savê, fevele e po vonde cun chestis pontadis. O nd’ai une sglonfe!
Vera  Il paron de fabriche … lu âstu viodût?

Mara  Di sicûr al à timp par me, si piert a sielzi une centraliniste.
Vera   Ma al sa il to non o no?

Mara   Ce domandis  fasistu.  E se al sa il gno non ce varessial di sucedi. Mi metial  a dirigi il stabiliment? Al è forest, no mi cognos.

Vera  Nol è un forest, nol è un talianot, magari. Al è un nostran, un di culì.
Mara   Une volte tu la vevis cui talianots, cumò tu dâs jù ai nostrans. No ti va ben nissun. 

Vera   Cuant che une femine e reste sbrovade, i sfris a restin, lis rissinadis a brusin ancje  dopo vinç agns. Mi duelin par me e par te, puare frute.
Mara  Sbrovade? Rissinadis  che a sticin? Par me? Cemût par me, finissile di cjacarâ par misteriis, no soi a rispuindi a un quiz par television. 
Vera   Tu sês benzà rabiose prime di savê, mi mancje il cûr. O ai simpri tasût e cumò al è piês.
Mara    Baste cui ingredei, fevele sclet o mi inrabi pardabon. 
Vera   Mi displâs,  mi displâs ta l’anime, fie  mê, lustri dai miei voi. O vîf dome par te. Mi soi sposade par te.

Mara   Ûstu dî che gno pari ti veve emplade  e tu lu âs sposât, se no tu  e  lui o saressis ognun par so cont? E poben, parcè varessio di inrabiâmi. No vês mai barufât, cualchi tichigne, un sclip di rabie ogni muart di pape e jo fie sole tegnude come un dêt madûr.
Vera    Pino mi  à sposade che o vevi zà la panse indenant. Al è stât un brâf om. Un om d’aur.  No podevi cjatâ di miôr.
Mara  E jo no podevi vê un pari plui bon.
Vera  Bon tanc che il pan ma
Mara   Ma

Vera    Nol è, nol è to pari.
Mara   Nol è…  nol è  gno pari?  E  ti  à sposât  che tu vevis la panse gruesse ma no di lui?
Vera   Al è stât simpri tant gjenerôs, Mara. Nol à volût fîts siei par no fâ dopo differencis fra te e chei altris. Un sant om.  

Mara    Un sant om lui. E  tu?  Tu une sante mari di impiâi  cjandelis, vere. E tu âs la muse rote di dimal cussì, come se invezit di tabaiâ di me tu mi  contassis un  peteç suntune vizine di cjase. Capissistu ce che tu mi disis? Par vinç agns o soi stade la  pipinote de famê,  une che e crôt a so mari e a un om che  nol è so pari, un om che al à fat il pipinot ancje lui. Un baban. E cui saressial gno pari, chel vêr, ma salacôr no tu sâs nancje tu cui che al è. Di une che  mi à imbroaide par vincj vincj agns si pues spetâsi di dut.

Vera    No ti vin imbroiade nô, il paron de fabriche, al è lui, lui mi à fate sbrissâ,   lui mi à remenade.  E jo o soi restade dibessole  a pajâ, a vaî, a sierâmi in cjase, a fâmi sbeleâ dal pais. 
Mara  Gno pari lui? Lui, chel de fabriche?
Vera  Lui to pari.
Mara  Nol saveve di me,  ti à lassade implantade parcè  che nol saveve. Di sicûr nol saveve. 
Vera   Al saveve e ma l’à petade distès.
Mara  Nol saveve. Tu lu slenghis par tirâmi de tô bande.
Vera   Nol è facil parâle jù,  gloti la veretât,  par un an o ai crodût che  al fos sclet, no savevi che al jere une lingjere. Cuant  che al è scjampât no podevi passimi di vaî, mi soi scolade di lagrimis. Par un bausâr. 
Mara   Bausâr lui! E  tu, sêstu miôr tu che par vinç agns tu mi âs fat crodi che Pino,  Pino      puâre me,       tratâlu come un    un  dal gno sanc. Mi soi lassade cjareça.  E bussâ   e strenzi.   Di lui, di un forest, di un che cun me nol à né art né part. E tu a viodi, a seondâ,  a assieti cence  vergogne. Par tancj agns.Tu, propit tu, mê mari, par cjonçami la vite cumò, cun trê peraulis.
Vera  Pino ti à fat simpri nome che ben, il mâl tal à fat chel altri, no ti voleve.

Mara  No vuê sintî, no vuê savê. 
(Al torne Pino cuntun ajar legri.  Lis cjale e al capis subite che a son in barufe)
Pino  Ancjemò a cjatâ da dî par fufignis, no saressie ore di finîle?

Vera  No son fufignis. O ai ditjal.

Pino Diti ce.
Vera  Di so pari.
(Mara si volte, cui voi di fûr, cuntune man alçade e il dêt pontât cuintri di lui)
Mara  Spetavistu di jessi cul pit inte buse par distaponâ il fraidum  dai vuestris involuçs. Salacôr tal pais o jeri la sole a no savê di vê un pari postiç. 

(E cjape in man un vâs  e lu scaravente par cjere. La mari e cîr di fermale, e tente di strenzile fra i bras, la fie la sburte lontan, la mari e sbande)

Pino  No tu âs di tegniti malapaiade, tô mari e voleve dome sparagnâti un duluncûr. E à fat une falope ma ti ûl un ben di vite.
Mara  E jo a crodi che tu tu fossis ( no rive a dî gno pari,  si met a vaî), invezit 
Vera  Lui ti à dât il non.

Mara  Un non par finte,  nol è il gno.

Vera   Pa leç al è to.
Mara  Mior cence non che un non che al fâs ridi cui che al sa.

Vera  Al sa al sa, cui saial? E cui che al sa che no si impaci. E tu, se  no ti interesse il non che ti à dât,  visiti dal so amôr. E viôt  di no strassâlu. Parcè l’amôr no si compre e no si  vent. Cjapite cun chel  manigoldi de fabriche. Al è tornât cumò che  nol sierf, al è tornât par ingredeanus.
Pino  Zuan al è il paron de gnove fabriche? Parcè no visâmi che al jere tornât.
Vera  Lu ai savût une ore fa. Al è sucedût dut masse di corse. Mara, fie mê, perdonimi. Ancje cun te no ai vût il timp.   
Mara   Il timp! A son passâts vinç agns  e tu âs il coragjo di dî che no tu âs vût il timp. Vonde cu lis flamis!
Pino   Fra un pari puar come me e un  pari sior come lui nol è difficil sielzi.
Vera  No la à  volude vinç agns fa e cumò nol à nissun dirit, a chel i doi une scurtissade se al fâs alc par vêle cun sé e contâi chê dal ors.
Pino  Aromai e je fantate, e decît dibessole.
Mara  Chê da l’ors ma vês contade voaltris e se lui nol fos tornât in pais o varessis continuât, biele int o sês, o podês tegnîsi in bon.
Vera  Se nol fos stât par me no tu saressis chì. 

Pino   A son storiis vecjis, lassilis dabande . Ducj a falin, Zuan al jere un puar diaul vinç agns fa. 
Mara  No sta parâlu ancjemò, tu âs fat avonde par lui cuant che o jeris amîs. Al è scjampât di  soresere cui tiei beçs e   mi à lassade  cu la panse gruesse a vai.  Se Mara e met un pît  inte so fabriche no met plui pît ca di me.

Pino  Cheste cjase e  je ancje di Mara, nissun la mande vie. Une sole robe e à  di savê, no mi soi mai pentît di vêle tegnude par fie. E no mi soi mai pentît di vêti sposade.
Mara  O  vevis di confessamal, o vevi dirit, mi vês fat viodi il mond cui voi di un vuarp.
Vera  Sì, o vevi  di tacâ a piturâti to pari benzà di piçule, a dîti  che al jere un pôc di bon. Un pôc  di bon cu lis feminis e cui amîs. Benzà a doi, trê agns tu vevis di savê che to pari la meteve tal pano a ducj. Sì, tu vevis di savê che al jere, che al è, un cence cussience.
Mara  Mi fâs ridi sintî tabajâ di cussience in cheste cjase. Ce cussience vêso vût  voaltris a tegnîmi leade ae famê culis bausiis.

Vera  O soi stade jo a no volê  che tu savessis: to pari, Pino, nol centre.
Mara   No sta fevelami di paris. Pino pari, un pari di carton E jo a crodius. Par tant timp. Ma cumò la comedie e je finide. Pino al è il to om  e baste. O aio di scuvierzi ancje che no sês sposâts e che dut al è stât fat e dit par finte:  fint gno pari, fint il to om. La nestre vite dute une mascarade.  Pecjât che cheste mascarade no mi fasi ridi. Il pais di sicûr si è divertît, cualchidun al varà bacanât. E il gno morôs magari al saveve. Ver che al saveve? Dome jo o crodevi a vuestre  messinscene. 
Vera  Ce cambial se il to morôs al sa. Aial fat di  mancul di morosâ cun te par chest, no e alore ce vastu a pensâ.

 Mara  No crodarai mai plui a nuie, a nissun. Puare me se o crodarai ancjemo a cualchidun. Mai,mai, a nissun. No us perdonarai mai. 
Vera  Velu Pino ce che  tu cjapis a tirâ sù une fie che  no je tô. Tu âs fati simpri nome che ben e  jê  ti dîs che no ti perdone. E larà a dî gracie a chel disgraceât che nol voleve che e nassès.
Pino   Vera, cumò lassile in pâs, a ti ti son coventâts  vinç agns par contaj la veretât, a jê i coventaran almancul un pâr di oris par parâle jù cence scjafoiâssi.  

Vera  In ducj chescj agns, ogni matine o disevi: vuei o feveli a Mara, ma dopo o rimandavi. Ti cjalavi in muse e no vevi il coragjo di dâti un displasê, fie mê.
Mara  No sta clamâmi fie, né tu, né Pino. No sês gjenitors voaltris che mi vês sierade daûr des sbaris, inte preson de mê ingjenuitât, de mê fiduce e  cumò  che la puarte e je vierte o pratindês che o stei ancjemò dentri, cence la lûs  di un pari ver, di un pari ver, no di sflocjis .
Vera  Chel de fabriche nol  è la lûs, al è il scûr dal mal. O sin nô la tô famê, jo tô mari, Pino to pari. Lui nol è nissun.

Mara   E tu  clamis nissun, nissun  gno pari?  Tegnîmi tal misteri di gno pari, chel vêr, e je stade la tô vendete, mame. Cuintri di lui? no, cuintri di  me che tal vevi fat pierdi.
Vera  Al jere tal gno dirit fevelâti di lui o tasê, tu tu sês mê e dal om che mi à sposade, che ti à mantignude, nissun lu à costrinzût, ti à sielzût  in plene libertât, in plene libertât al à decidût di fati cressi inte sô cjase. To pari al è Pino,  tu lu âs denant di te. Tu âs di vê il coragjo di sierât li spuartis e i balcons, ancje lis fessuris dal to cjâf e de tô anime  par no fâ  passâ chel altri. Chel altri al è un lari di pensîrs e passions,  ti robe il cûr  par vê il gust di podêlu spudâ. 

Mara   Jo no soi plui chê di îr, chê di un an fa, chê di vuei di matine. No pues crodi, no pues crodi a nissun.
Pino Tô mari, puare femine, si jere lambicade la vite zà jê, e veve puartât la pene de sô nocence, e  voleve sparagnâti una sacagnade, un duluncûr. 

Mara  Sparagnâmi un duluncûr spaçant par gno pari un che cun me nol à nancje une mieze gote di sang  compagn. No podês inmagjnâ ce che o ai dentri. E o varès ancje di disius gracionis. 

Vera  Al baste che  no tu vadis a vore inte so fabriche. 
Mara   La mê volontât no pues nuie.
Vera  Al crodeve di ruvinami, nol è rivât cun me, cun te al è vizin. Ti contarà bausiis, tantis di fâti afogâ.

Mara  Fra li sôs bausiis e lis tôs o sielzarai jo a cualis crodi. No tu puedis tegnimi imbalsamade intune vite cence pari.

Vera  To pari al è Pino, no chel de fabriche.

Mara  Pino al è stât une grucje, une gjambe di len invezit di une gjambe di cjar. La gjambe di len ti jude a cjaminâ ma no à vite, circolazion.
 Pino   Se e ûl cognossi chel che nol voleve cognossile no tu puedis sfuarçale  a fâ il contrari .

Mara  O ai un pari  postiç, ma liberal, dopo la scuaiade di scuvierzi che al è fint mi lasse la libertât di sielzi. Ma jo o ai pierdût intun colp ducj i doi, sei lui che al è fint, sei chel ver che no mi à volude.
Pino  Jo o soi simpri chì, cun te, se tu mi acetis. Se invezit no tu puedis stâ cence chel altri tu sâs dulà cirilu. Cumò al è un siôr, salacôr al è bon di tegniti par fie.
Vera  Alore o ai fevelât par nuie. No la à volude di piçule, cuant che nol veve altris fiis, figurinsi se la ûl cumo che al à femine e fiis grancj. Se Mara e à dome un sclip di dignitât no va a cirîlu. E cjape in dolç la vite, la sô e la nestre. E se par fatalitât  lu  scuintre pe strade no sa cui che al è. Fie mê, no sta dâmi altris displasês.

Mara  Altris displasês, cuai saressino i displasês che ti ai dât, di no jessi muarte cuant che o jeri inte tô panse, o che lui ti à lassade par colpe mê.
Pino  Us prei, sierinle chì, no stin a disfâ la famê. Si sin volûts simpri ben, parcè no continuâ.

Vera   Se e ûl fâmi murî che e cori là di lui. 
Pino   No sta fâ la tragjiche, ti à  lassade cence un lavôr, cence une famê e cuntune fie di tirâ su e no tu âs pierdût la sperance e cumò che tô fie e je grande tu volaressis butâti vie. 

Vera  Mê fie e je come chel de fabriche, e va cul ajar, dulà che al torne cont. Se al fos par lui, Mara, no tu varessis mai viodût il cîl e lis stelis, la lune e il soreli, il mâr che ti plâs tant.

 No tu varessis incuintrât Lucio, cognossût il so amôr, gjoldût des sôs bussadis. No tu varessis vût nancje i voi par ridi o par vaî. Il mâl inte vite, un pôc di mâl lu àn ducj. Acetilu. Ma visiti dai bogns e  dismentê  i triscj.
(Al sune il celulâr di Mara. E rispuint)
Mara  O  inmagjinavi che tu jeris tu.  Sì, i miei a son contents che mi sposi. Gno pari  nus compre la mobilie, nol ûl che o tachìn cui debits. Se mi cjolin a vôre inte fabriche di computers? Mi cjolaressin ma ur dîs di no daurman. No voi a cjapâ umit intune fabriche parsore l’aghe.
Lucio   (par telefono) Umit?

Mara  Sul umit o scherzavi, ma sint cheste invezit. O sai benzà ce che o scrivarai al paron de fabriche: No ven a vôre là di lui, o i dîs subite il parcè:  no si pues lâ a vôre là di un che nol esist. Cumò o soi jo a fâlu svaporâ, dopo vinç agns mi tocje a mi scancelâ cualchidun dal mond e de vite.
Lucio ( par telefono) No ti capìs ma o soi content distès.

Mara  No tu capissis ma tu sês content? O soi contente ancje jo.  Ti spetìn a cene, usgnot si fâs fieste. Un busson, mandi.
Vera  Mara, tu sês une brave fie. 

Pino Lu ai simpri savût.

Mara  E  tu tu sês un brâf pari.
Pino   Cumo baste cui compliments, se no tô mari e devente gjelose. E jo ros come une bore.

(La  fie e busse la mari e il telon si sbasse.)
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